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и пошла на ѳатеру ко Ѳролу Скабееву, и обявила ему, что ей Аннушка 
приказывала. И какъ услышал Ѳролъ Скабѣевъ от мамки такое нечаенное 
дело и сталъ в великом сумненіи и не знаетъ, что делать, каво в таком 
случае обмануть, у ково бы выпр(о)сить1 кореты: потому что ево ябедниче
ский поступки все знали и что онъ дворенинъ небогатой и великой приказной 
ябеда. Однако пришло ему н(а ум),2 что до него веема былъ добръ столникъ 
•Іовчиковъ и пошелъ к нему Ѳролъ Скобеевъ. И тотъ столникъ Ловчиковъ 
встретыъ Ѳрола Скабеева честно, и некоторыя имели с ним разговоры. 
И Ѳролъ Скабѣевъ учтиво с ним разговаривалъ, и стал онъ того столника 
Ловчикова просить: «милостивой мои государь, покорно я прошу васъ, 
чтобы свою милость надо мною явить, и милостшо своею меня одолжить, 
и пожаловать мне своей кареты с лошадми и с лакѣеми сьездить только 
для посмотрения мне невесты». И столникъ Ловчиков далъ ему самую 
хорошую корету и лошадей и лакѣевъ, а сам сказал ему: «в доброй часъ, 
дай богъ, поезжай»! И такъ Ѳролъ Скабеевъ за одолжение ево благодарил 
и селъ в корету и поехалъ на ѳатеру свою. И напоил лакѣевъ всехъ до 
пьяна, а сам — на козлы, убралса в лакейское платья, и поехалъ в дом 
столника Нардина Нащокина по Аннушку. И какъ вьехал на (д)воръ,8 

и велелъ об себѣ сказать, что пр . . екала * корета изъ Девичьева монастыря 
по Аншшку от тетки ея. И какъ Аннуш'кина мамка увидела, что Ѳролъ 
Скабѣев приехалъ, и сказала Аннушке, под видомъ чтобы не догадалисъ 
Аннушкины люди. И Аннушка убраласъ в самое драгоценное платье, 
и простиласъ с мамкою своею, и паехала ко Ѳролу Скабееву на ѳатеру ево. 
И какъ Ѳролъ Скабѣевъ приехалъ на квартеру, — и те столника Ловчикова 
люди проспаліса, — тогда Ѳролъ Скабеевъ напоил еще ихъ пьянѣе первого, 
и положилъ их в карету всех, а сам селъ на козлы и поехалъ к столнику 
Ловчикову с коретою. И какъ ко двору приехал, и слез с юшовъ, и отворил 
вороты, и пусти(л)3 лошадей одних, а сам пошелъ на свою ѳа(теру).3 

И какъ корета вьехала на дворъ и увид(ели)? (Л)овчикова8 люди, что 
корета одна (а кучера)3 нетъ, усмотрели что лакеи в коретѣ жестоко пьяни, 
и пошли къ господину своему Ловчикову, и обявили ему, что кучеръ я лакеи 
в корете спятъ жестоко пьяни, а хто лошадей на дворъ пустил, — нихто 
и не видал. И столникъ Ловчиковъ приказал лошадей и корету уорать, 
а сам сказалъ, что: «слава богу, что и всіо не пропало! На Ѳролке Скобееве, 
на воре и плуте, нечево взять»; И какъ лакеи проспалися, то столникъ 

і оборвано. 
2 попорчено в рукоп. 
8 угол рукоп. оборван 


